
Mikä puulaji on Variarum 
rerum vocabula latinan 
jukopuu? 

Cornus, Haghtorn. Jucopuu. 
Comum, Haghtombär. Jucopuun marja. 
VR 1644 

Virittäjän vihkossa 3/1990 Ulla-Maija 
Kulonen on viitannut siihen mahdolli
suuteen, että 1600-Iuvun latinalais-ruot
salais-suomalaisissa Variarum rerum vo
cabula latina -sanastoissa esiintyvä 
puunnimi, jukopuu voisi etymologisesti 
liittyä 'puuainekseltaan sitkeää, kovaa' 
merkitsevään sanueeseen jukeva, (paha)

jukainen sillä tavoin, että sanan - mitä 
puulajia sillä sitten on tarkoitettukin -
semanttinen motivaatio olisi ollut »sit
keäpuu», »kovapuu» tjs. Kasvitieteelli
seltä kannalta VR:n sanakolmikkoon 
liittyy joukko mielenkiintoisia seikkoja, 
joita Kulonen ei kommentoi mutta joi
den lähempi tarkastelu osoittaa, että kä
sitys, jonka Kulonen esittää puolittain 
kysymyksenomaisesti, voi olla olennaisil
ta osiltaan varsin oikeaan osunut. 

Sanakolmikon latinalainen sana cornus 
ja ruotsinkielinen hagtorn eivät nimittäin 
tarkoita samaa puuta. Ruotsinkielinen 
sana merkitsee ruusukasvien heimoon 
kuuluvaa orapihlajaa (Crataegus), lati
nankielinen puolestaan kanukkakasvei
hin kuuluvaa etelä- ja keskieurooppa
laista puulajia Cornus mas, jonka latina
lais-suomalaiset sanakirjat suomentavat 
puun saksalaista (Kornelbaum, Kornel-
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kirsche) ja ruotsalaista (kornellträ, körs

[bärs]kornel[) nimeä mukaellen kornelli

puuksi; puun nykyinen virallinen suo
menkielinen nimi on punamarjakanukka. 

Variarum rerum vocabula -teoksen 
samoin kuin siihen liittyvän latinalais
ruotsalais-suomalaisen keskusteluoppaan 
(Formulae puerilium colloquiorum) juu
ret ulottuvat 1500-luvun keskieurooppa
laisiin latinan opiskelun apuneuvoihin 
(ks. tarkemmin esim. Haltsonen 1959). 
Sanapari cornus hagtorn sisältyy 
SAOb:n (sub hagtorn) mukaan jo vuo
den 1537 Iatinalais-ruotsalaiseen vocabu
laan ja edelleen vuoden 1579 vocabula & 
dormulae -teokseen, jota voitaneen pitää 
1600-luvun kolmikielisten vocabula & 
formulae -laitosten välittömänä esikuva
na. Tradition hagtorn 'kornellipuu' 
eräänlaisena päätepisteenä on Turun 
yliopiston kasvitieteen professorin, ruot
salaissyntyisen Elias Tillandzin latina
lais-ruotsalais-suomalainen kasvinnimien 
luettelo vuodelta 1683, jossa latinan 
cornus-puulle annetaan ruotsinkieliset 
vastineet kornellträä, walsk kersebärträ, 
hagtorn. 

Kun kyseinen puulaji ei Ruotsissa 
kasva, on smansä luonnollista, että 
vocabulan ruotsalaisen version tekijällä 
on ollut vaikeuksia löytää latinan sanal
le cornus sopivaa ruotsinkielistä kään
nöstä. Se, että hän on antanut kyseiselle 
puulle vastineeksi juuri 'orapihlajaa' 
merkitsevän sanan 1, saattaisi olla pelk
kää sattumaa - samoin kuin sekin, että 
sanapari seuraavalla vuosisadalla sai 
jatkokseen suomenkielisen puunnimen 
jukopuu: orapihlaja lienee 1600-Iuvulla 
ollut suomalaiselle yhtä tuntematon kuin 
kornellipuu ruotsalaiselle, villin orapih
lajan pohjoisraja kun juuri ja juuri kos
kettaa manner-Suomen lounaisinta ran-

1 Sanan hagtorn motivaatiomerkitys on 
»piikikäs aidaspensas», ja sillä on ety
mologisia vastineita laajalti muissa ger
maanisissa kielissä; sanan ensisijainen
merkitys on kaikkialla yhtenevästi juuri
'orapihlaja' (ks. esim. Hellqvist).



nikkoa. Seuraavassa puheeksi tulevat
seikat voisivat nähdäkseni kuitenkin vii-
tata siihen, että VR:n sanakolmikko
Cornus, hagtom, jukopuu ei sittenkään
ole syntynyt vain sattuman oikusta.

Latinan cornus merkitsee sanakirjojen
mukaan paitsi 'kornellipuuta' myös
'kornellipuusta tehtyä keihästäí Puun-
nimen etymologia on jossakin määrin
epäselvä, mutta on mahdollista että se
tavalla tai toisella (ainakin kansanety-
mologisesti) on yhteydessä lat. sanaan
cornu 'sarvifl Joka tapauksessa puna-
marjakanukka eli kornellipuu keihäs-
puuksi soveltuvana on kovaa puuta.
Kovaa puuta on myös sen pohjoisempi
(mm. Etelä-Ruotsissa ja Baltiassa kasva-
va) sukulaislaji mustamarjakanukka
(Cornus sanguinea), kuten osoittavat la-
jin saksankielinen nimi Hartriegel (rin-
nalla mm. Hartholz, Beinweide, ks.
Marzell sub Cornus sanguinea) ja (viral-
lisemman skogskornell-nimen rinnalla
käytetty) ruotsinkielinen toisintonimi
hårdved. Kansankielessä ruotsin hårdved
merkitsee SAOb:n mukaan erityisesti tä-
tä pensaslajia mutta lisäksi vielä eräitä
muitakin kovapuisia pensaita, nimittäin
lehtokuusamaa (Lonicera xylosteum) ja
heimoon Celastraceae kuuluvaa sorva-
rinpensasta (Evonymus europaeus). Var-
sinkin viimeksi mainitusta mutta myös
muista hârdved-pensaista käytetään ruot-
sin kansankielessä (edelleen SAOb:n
mukaan) myös nimeä benved.

Mustamarjakanukan vironkielinen
nimitys on kasvikirjojen mukaan kon!-
puu - siis ruotsin benved-nimen tarkka
käännösvastine. Sana esiintyy ainakin
Wiedemannin sanakirjassa: konz-pu
Hornstrauch (Cornus sanguinea L.).
Nykyisin kontpuu näyttää kansankielessä
harvinaiselta. Väike murdesönastik -teok-
sen mukaan sanasta on viron murteiden
sanakokoelmissa tietoja vain kolmesta
pitäjästä (Han Khn HJn); VMS:n mu-
kaan sanan kansankielinen merkitys olisi
'viirpuu' - siis 'orapihlajafl

Mikä puulaji on edellä esitetyn valos-
sa VR:n hagtorn? - Jos orapihlaja ja
mustamarjakanukka ovat voineet sekoit-

Havaintoja

tua toisiinsa viron murteissa, niin olisiko
näin voinut käydä myös ensimmäisen la-
tinalais-ruotsalaisen vocabulan laatijalle
v. 1537? Olisiko hagtorn ollut hänelle
hårdved-pensaan synonyymi, eli olisiko
VR:n hagtorn-puunnimen oikea tulkinta
'Cornus sanguinea'? Vai onko sanaston
laatija tietoisesti välttänyt käyttämästä
punamarjaisesta Cornus mas -puusta
mustamarjaiseen Cornus sanguinea -la-
jiin viittaavaa nimeä (vrt. cornum - hag-
tornbär)? Onko kirjallisen cornus-hagtorn
-tradition rinnalla kulkenut latinistipol-
velta toiselle tieto, että tässä hagtorn =
hårdved [med röda bär], ja onko jukopuu
1600-luvun kolmikielisten sanastojen
laatijan tämän tiedon pohjalta sepittämä
kirjallinen käännöslaina? Vai onko juko-
puu viron jugapuu 'marjakuusf -sanasta
lainattu ››Suomen eteläpuolella kasvava
kovapuinen, punamarjainen pensas [jos-
sa on neulasia/piikkejä - vrt. orapihla-
ja]»?

Varsinkin kun jugapuu viron murteis-
sakin VMS:n mukaan merkitsee myös
'sitkeää puuta', näyttää ilmeiseltä, että
po. puunnimi liittyy neljäntenä jäsenenä
ruotsalais-virolaiseen benved-hårdved-
kontpuu -sarjaan. Itämeren alueen aineel-
lisessa kansankulttuurissa kova-aineksi-
silla pensailla - mustamarjakanukalla,
orapihlajalla, lehtokuusamalla ja marja-
kuusella - on ollut käyttöä tiettyjen ku-
lutusta t. rasitusta kestävien tarve-esi-
neiden ja niiden osien valmistuksessa
(haravan piit, värttinät, verkonkudonta-
kävyt ym.). Mitä ››kovapuuta›› tai ››luu-
puuta» kulloinkin on käytetty, on voinut
riippua joko konkreettisesta käyttötar-
peesta tai myös siitä, mitä tarkoitukseen
sopivaa puuta on ollut saatavilla.

Jos VR:n jukopuu on peräisin suoma-
laisesta kansankielestä ja jos sillä on
tarkoitettu jotakin manner-Suomessa
kasvavaa puu- tai pensaslajia, niin edellä
puheena olleista voisi kyseeseen tulla
vain lehtokuusama. Sanan harvinaisuu-
den perusteella (sanaa eivät tunne sen
enempää nykyiset kansanmurteet kuin
esim. Jusleniuksen sanakirja tai edellä
puheena ollut Tillandzin kasviluettelo)
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Havaintoja 

vaikuttaisi kuitenkin todennäköisemmäl
tä, että se olisi kulkeutunut Virosta 
Lounais-Suomeen jukopuisten tarve-esi
neiden myötä. 
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